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Рис.  Знание названий сортов овощей 

Такие результаты позволяют говорить о том, что даже если люди знают сорта овощей, это не по-
влияет на то, как люди покупают овощи, т.е. сорта овощей не будут играть решающую роль в покуп-
ках людей. Это свидетельствует о несовпадении коммуникативных намерений номинаторов и запро-
сов адресатов, поэтому названия овощей будут наиболее важны с точки зрения биологической систе-
матики, а их лингвопрагматическй потенциал как коммерческой номинации оказался достаточно низ-
ким, хотя авторы названий, судя по всему, считают иначе. 
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ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТОВ-ОПИСАНИЙ КИТАЙСКИХ ФИЛЬМОВ  
НА РУССКИХ КИНОСЕРВИСАХ 

Ма Мяо, бакалавр 
Н.Ю. Пилюгина, преподаватель 

Владивостокский государственный университет  
Владивосток. Россия 

Аннотация. В центре внимания исследования – тексты-описания китайских фильмов на рус-
ских киносервисах. В гипертекстовом пространстве сайта описание фильма представляет собой 
набор содержательных элементов, каждый их которых выполняет определенную функцию. В ста-
тье определены структурные элементы описания фильма. Выявлены особенности перевода назва-
ний. Описаны лингвокультурные особенности описания сюжета фильма. Проведенное анкетирова-
ние русских респондентов показало специфику прагматических функций структурных элементов в 
описании фильма. 

Ключевые слова: описание фильма, тип перевода, лингвокультурные особенности, китайская 
культура, гипертекст. 
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FEATURES OF TEXTS DESCRIBING CHINESE FILMS IN RUSSIAN FILM 
SERVICES 

Abstract. The focus of the research is on the texts describing Chinese films at Russian film services. In the 
hypertext space of the site, the film description is a set of meaningful elements, each of which performs a specific 
function. The article defines the structural elements of the film description. The translation peculiarities the of 
titles are revealed. The linguistic and cultural features of the film's plot description are described. The survey of 
Russian respondents showed the specifics of the pragmatic functions of the structural elements in the film descrip-
tion. 

Keywords: film description, translation type, linguistic and cultural features, Chinese culture, hypertext. 

Объект исследования – тексты-описания китайских фильмов на киносервисах. 
Предмет исследования – языковые и прагматические особенности текстов-описаний фильмов на 

сайтах киносервисов. 
Цель работы: описание лингвопрагматических особенностей текстов-описаний китайских филь-

мов в гипертекстовом пространстве киносервиса. 
Задачи исследования: 
1. Выявить структурные и языковые особенности текстов-описаний китайских фильмов на сайте 

киносервиса. 
2. Описать прагматические и лингвокультурные особенности переводов названий китайских 

фильмов. 
3. Определить особенности функционирования элементов описания фильма в гипертекстовом 

пространстве сайта киносервиса. 
Актуальность работы: исследование имеет значимость в рамках антропоцентричексой парадигмы 

современного языкознания, так как в работе описывается специфика представления информации о 
фильме с точки зрения потенциального зрителя. В центре внимания исследования находятся особен-
ности гипертекста-описания фильма, отражающие различные коммуникативные цели языковой лич-
ности. Кроме того, в настоящее время в лингвистике актуальным является изучение изменений, кото-
рые претерпевают тексты под влиянием виртуальной среды Интернета. Специфика интернет-ком-
муникации между потенциальными зрителями фильма и фирмой-киносервисом является перспектив-
ным направлением в современных работах в связи с отсутствием единых методических подходов к 
описанию текстов нового типа. 

Новизна работы связана с недостаточной теоретической и практической изученностью текстов, 
функционирующих в интернет-коммуникации, в частности, текстов, представляющих фильмы на ки-
носервисах. Внимание к описанию китайских фильмов на киносервисах обусловлено развитием меж-
культурных отношений между странами, на сайтах ежедневно выходят десятки новых китайских се-
риалов, интерес к которым у русского зрителя только растет. Изучение языковых, структурных, лин-
гвокультурных и прагматических особенностей текстов-описаний китайских фильмов способствует 
более глубокому знакомству русского зрителя с китайкой культурой. 

Методы исследования: использован описательный метод лингвистики, реализуемый в методиках 
дискурсивного анализа, количественной обработки данных и методике социолингвистического анке-
тирования. 

Материал исследования: 100 текстов-описаний китайских фильмов с сайтов Doramafox.club, 
Dorama.land [1; 2]. 

Практическая значимость: результаты исследования имеют значимость в практике копирайтинга, 
при составлении контента для сайтов киносервисов, а также в практике преподавания русского языка 
как иностранного и в сфере перевода. 

Сайт киносервиса представляет собой особое гипертекстовое пространство, под которым иссле-
дователи понимают особый способ представления и хранения информации, характеризующийся при-
знаками мультимедийности, поликодовости и наличием гиперссылок [3]. Кроме того, описание 
фильмов на таких сайтах включаются в систему особого типа Интернет-дискурса, в котором реалии-
зуются особые прагматические роли потенциального зрителя и фирмы-рекламодателя и отражены 
особые социальные, культурные роли и стереотипы, определяющие взаимодействие людей в сфере 
рекламы и просмотра фильмов. 

Проведенный анализ нашего материала показал, что среди наиболее частотных структурных 
элементов описания фильма на сайте киносервиса можно выделить следующие: 

1. Постер и название; 
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2. Общая информация: страна, длительность, актеры, жанр, год выхода; 
3. Рейтинг; 
4. Краткое описание фильма, сюжета; 
5. Отзывы. 
Гипотеза исследования состояла в том, что каждый элемент описания выполняет особую функ-

цию: 
1. название и постер служат для привлечения внимания; 
2. описание фильма представляет информацию о сюжете; 
3. отзывы и рейтинг помогает с выбором фильма для просмотра или определяет выбор зрителя. 
Языковой анализ текстовой части описания фильма и названий позволил сделать некоторые вы-

воды. Анализ переводов названий китайских фильмов показал, что из 100 названий 52 названия пере-
ведены с частичной или полной лексической заменой, трансформирующими оригинальное название 
[4]. Примеры с полной заменой:  

«Люби меня, если осмелишься» 他来了请闭眼 – «Закрой пожалуйста глаза, когда он придет»; 

«Пропавший мастер меча» 三国演 – «Легенда о трех странах». 

Примеры с частичной заменой и опущением: «Воители» 刺客列传 – «Легенда о воителях»; «Ко-

гда улитка влюблена» 如果蜗牛有爱情 – «Если бы у улиток была любовь». 
В 36 примерах названий используется прием калькирования, когда переводчик сохраняет лекси-

ческую и грамматическое соответствие оригинальному названию: «Замок в небесах» 天空城, «Лучший 

возлюбленный» 最佳情侣. В 9 названиях встретилась китайская безэквивалентная лексика, которую чаще 

всего переводят калькированием и транскрипцией: «Легенда о девятихвостом лисе» 青丘狐传说; «Царь 

обезьян» 悟空传. Персонажи этих фильмов не знакомы русскому зрителю, так как являются культурными 
символами китайской мифологии и не имеют соответствий в русской культуре. 

Названия китайских фильмов очень часто связаны с контекстом китайской культуры, непонят-
ным русскому зрителю, поэтому переводчикам приходится адаптировать оригинальное название с 
помощью описательного или приблизительного перевода. 

Языковой анализ краткого описания фильма на сайте показал, что в содержании текст-сюжета 
выделяются такие регулярные элементы: 

1. В начале есть указание на главного героя – его профессию или статус, возраст: 
«Лянь Ю Ань 32 года и она очень ответственный работник»; «Молодая девушка Ся Мо – вы-

пускница университета». 
2. Время событий: «События разворачиваются в 338 году до новой эры. Ми Юэ родилась у на-

ложницы императора в царстве Цинь». 
3. Место, где происходят события: «В августе 2014 года в жилом доме в городе Бэйсюнь вспыхи-

вает пожар». 
4. Описание первого важного события или встречи главных героев: «девушка встречает на сви-

дании вслепую Су Цин Цина». 
5. В описании фильме никогда не рассказывают о сюжете, чем закончится. В конце может быть 

вопрос, который заставляет зрителя посмотреть фильм: «Судьба даст им еще один шанс, но на сколь-
ко далеко они зайдут в своих чувствах в этот раз...?» 

Особенностью краткого описания фильма для русского зрителя является то, что оно знакомит с 
важными элементами китайской культуры. Из этого небольшого текста-описания можно узнать о ки-
тайских династиях и китайской императорской культуре: «Судья Чжэнь Лу Янь – умный и красивый, 
и известен на весь Чанъань» (Чанъань – это столица страны в династии Тан); «В городе Цюлян импе-
ратор умирает, и на трон восходит молодой принц, а управление правительством берёт на себя 
премьер-министр». Сюжет знакомит русского зрителя с героями китайского фольклора: «воинствен-
ная Шэнь Ли выбирает сражаться за свою свободу，но теряет часть сил и в своем истинном обли-
чии феникса падает в мир людей»; с китайской мифологией, божествами и духами: «Дух тысячелет-
ней травы Исатис Сяо Сун Лань, сорванный сборщиком трав, оказался в теле госпожи Цзян Цин 
Юнь дочери лучшего лекаря города Дасин». 

Для проверки гипотезы о функциональном разделении элементов описания фильма на сайте ки-
носервиса мы провели анкетирование русских (всего опрошено 76 человек) [5]. 

При ответе на вопрос «На какие элементы фильма вы обращаете внимание больше всего» отве-
тившие выбрали с почти равными процентами ответы «Жанр», «Рейтинг» и «Постер с названием». 
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Таким образом, именно мультимедийная и интерактивная составляющая описания фильма играет 
важную роль в восприятии информации о фильме. 

 

Рис. 1. Результаты ответа на вопрос № 1 

 

Рис. 2. Ответ на вопрос о функции описания сюжета фильма 

Отвечая на вопросы о функциях описания сюжета 42 % ответивших выбрали «Информирование о 
содержании», что подтвердило нашу гипотезу. То же касается остальных элементов: для названия и 
постера ответившие определили функцию «Привлечение внимания», а для отзывов – «Облегчение 
выбора». 

Мы смогли сделать следующие выводы по исследованию: 
1. Каждый элемент описания фильма на сайте имеет свою функцию, результаты анкетирования 

подтвердили это: постер и название привлекают внимание, описание сюжета дает информацию о 
фильме, отзывы облегчают выбор фильма для просмотра. 

2. При переводе названий чаще используют описательный перевод путем полной или частичной 
лексической замены (название адаптируют для лучшего понимания). На втором месте по частотности 
использование приема калькирования (дословный перевод). 

3. Описание сюжета фильма дает русскому зрителю много новой информации о китайской куль-
туре. Таким образом, целостное представление информации о китайском фильме на сайте русского 
киносервиса не только привлекает внимание к просмотру самого фильма, но и является важным 
средством знакомства с китайской культурой. 
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Аннотация. Фразеологизмы играют ключевую роль в языковой системе, перенося значения раз-
нообразных концепций и объектов. Их исследование остается актуальным, привлекая внимание мно-
гих лингвистов, которые стремятся уточнить их определения. Несмотря на различия в структуре, 
как русский, так и китайский языки богаты фразеологизмами, семантика которых может совпа-
дать или различаться. Это исследование способствует расширению языковых навыков и углублению 
понимания новых слов и понятий. 

Ключевые слова: русский язык, китайский язык, фразеология, фразеологизм, языковая картина 
мира. 

SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE “WHITE” 
COMPONENT IN RUSSIAN AND CHINESE 

Abstract. Phraseologisms play a key role in the language system, transferring the meanings of various con-
cepts and objects. Their research remains relevant, attracting the attention of many linguists who seek to clarify 
their definitions. Despite the differences in structure, both Russian and Chinese languages are rich in phrase-
ological units, the semantics of which may be the same or different. This exploration helps expand language skills 
and deepen understanding of new words and concepts. 

Keywords: russian language, chinese language, phraseology, phraseology, linguistic picture of the 
world. 

Заявленная тема исследования актуальна по нескольким причинам: В современном мире куль-
турное и языковое взаимодействие становится все более активным. Изучение семантических особен-
ностей фразеологизмов в различных языках помогает лучше понять культурные особенности и тра-
диции различных народов. Кроме того, для изучающих русский или китайский язык фразеологизмы 
представляют собой важную часть языкового багажа. Изучение их семантики помогает студентам и 
переводчикам лучше понимать и использовать язык в различных контекстах. Сравнительный анализ 
фразеологических единиц в различных языках способствует развитию контрастивной лингвистики и 
обогащению методов сравнительного анализа между языками. Исследование семантических особен-
ностей фразеологизмов в разных языках вносит вклад в лингвистическую науку, помогая расширить 
наше понимание о языковых системах и процессах культурного перевода. В целом, данная тема име-
ет широкий спектр применений и может быть полезной как для академического исследования, так и 
для практического применения в области обучения языкам и межкультурного взаимодействия. 

Научная новизна данной работы состоит в ее сравнительном и контрастивном анализе фразеоло-
гических единиц с компонентом «белый» в русском и китайском языках, а также в практической зна-
чимости полученных результатов. 

Целью данного исследования является изучение семантических особенностей фразеологизмов с 
компонентом «белый» в русском и китайском языках с целью выявления их общих черт и различий. 

Для достижения этой цели предполагаются следующие задачи: 


